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    Hurtigtoget Petersburg–Warszawa kjørte for full damp inn til Petersburg. Det var ved nitiden om morgenen en av de siste dagene i november. Det tødde og var så fuktig og tåket at det fra kupevinduet var vanskelig å skjelne noe i ti skritts avstand fra linjen. På tredje klasse var det helt fullt, det var mest småfolk og forretningsmenn som ikke kom langveis fra. Alle var trette og tunge i øynene etter natten – som rimelig var – de frøs, og i det tåkete lyset så alle ansiktene gulbleke ut.


    Like ved vinduet i en av vognene på tredje klasse satt to unge menn rett overfor hverandre, reisegods hadde de omtrent ikke, og de var alt annet enn lapsete kledd, men begge to hadde ganske eiendommelige ansikter. Det så ut som om de lenge hadde hatt lyst til å begynne en samtale. Om de to hadde visst hvilken eiendommelig situasjon de begge for øyeblikket var i, ville de blitt forbauset over det underlige tilfellet at nettopp de to var kommet til å sitte overfor hverandre i denne tredjeklasses kupeen i Petersburg–Warszawa-toget. Den ene – han kunne vel være omtrent syvogtyve år – var liten av vekst, hadde krøllete, nesten svart hår og små grå, men ildfulle øyne, nesen var bred og flat, kinnbenene utstående, de smale leppene trakk seg uavbrutt sammen til et hånsk, nesten frekt, ja ondt smil. Men pannen var høy og vakkert formet og forskjønnet det grovt skårne underansiktet. Det mest påfallende ved ansiktet hans var en dødelig blekhet. Til tross for den unge manns ganske kraftige legemsbygning gav denne blekheten ham et avkreftet utseende, samtidig var det over hans ansikt noe så lidenskapelig at det grenset til lidelse, og det harmonerte lite med hans frekke, rå smil og det harde selvtilfredse blikket. Han var varmt kledd i en ulster fôret med lammeskinn, han hadde ikke frosset om natten, men hans medreisende hadde fått hele den råkalde russiske novembernatten over sin frysende og skjelvende rygg. En slik natt hadde den lyse unge mannen øyensynlig ikke vært forberedt på. Han hadde på seg en vid slengkappe uten ermer og med en veldig hette, slik de reisende bruker om vinteren et steds i det fjerne utland, i Sveits eller Nord-Italia, den kappen var nok ikke beregnet til en så lang reise som fra Eidkuhnen til Petersburg. Det som var bra i Italia, viste seg å være utilstrekkelig i Russland. Den unge mann i slengkappen var heller ikke mer enn seks- eller syvogtyve år, av vekst var han litt over middels høyde, hadde tykt helt lyst hår, innfalne kinn og en liten spiss, nesten hvit bart. Øynene var store, blå og dvelende, det var noe stille og tungt ved blikket, noe eget som kunne få en til å tro at han led av epilepsi. Han hadde et behagelig ansikt, fint og magert men fargeløst, nå så han også helt blåfrossen ut. I hendene holdt han en slunken liten bylt av gammelt falmet bomullstøy, den så ut til å inneholde alt hans reisegods. På føttene hadde han tykksålete støvler med gamasjer, alt sammen så lite russisk at hans mørkladne medreisende inngående stirret på alt dette, kanskje mest fordi han ikke hadde noe annet å ta seg til, og hans lepper fortrakk seg til et spotsk smil, som ofte taktløst og likegyldig gir uttrykk for den menneskelige tilfredshet over nestens uhell. Til slutt sa han:


    «Kaldt, hva?»


    Og han trakk på skulderen.


    «Ja, svært,» svarte hans medreisende meget imøtekommende, «og merkelig nok tør det. Hvordan ville det ha vært om det var frost? Jeg hadde ikke trodd at det var så kaldt her hjemme. Jeg er rent avvent med kulde.»


    «Kommer De fra utlandet?»


    «Ja, fra Sveits.


    «Å fy, De er av den sorten!»


    Den mørke plystret og begynte å le.


    Samtalen var innledet.


    Den lyse unge mann i slengkappen svarte forbausende velvillig uten det minste forbehold på alt hva hans medpassasjer spurte om, enda spørsmålene ofte var både taktløse, litt foraktelige og helt meningsløse. Blant annet fortalte han åpenhjertig at han var reist til utlandet på grunn av sykdom og ikke hadde vært i Russland på fire år. Han led av en eiendommelig sykdom, en slags fallesyke eller sanktveitsdans, som ytret seg med skjelving og kramper. Den mørke smilte et par ganger mens han hørte på ham og spurte om han var blitt helbredet, og da den lyse unge mann svarte nei, «han var nok ikke blitt frisk», brast spørreren i latter.


    «He! De har vel øst ut penger til ingen nytte, og her hjemme tror vi på disse utlendingene,» sa han spydig.


    «Det var et sant ord!» blandet en tredje seg i samtalen, en slags fortørket kontorist i førtiårene med en kraftig benbygning, rød nese og uren hud. «Ja, det var sanne ord, min herre, de bare trekker pengene ut av lommen på oss russere til ingen nytte!»


    «Å, De tar så rent feil hva mitt tilfelle angår,» sa den syke fra Sveits fort i en stille og fredelig tone, «jeg kan naturligvis ikke si Dem imot, da jeg ikke kjenner forholdene så nøye, men min lege betalte hjemreisen for meg av sine egne skillinger, og i to år bodde jeg der nede på hans bekostning».


    «Jaså, hadde De da ingen som kunne betale for Dem?» spurte den mørke.


    «Jo, men hr.Pavlivtsjev, som hadde underholdt meg, døde for to år siden. Jeg skrev til en fjern slektning av meg, generalinne Jepantsjin, men fikk ikke noe svar. Av den grunn reiste jeg hjem.»


    «Hvor har De Deres hjem?»


    «De mener hvor jeg skal ta inn?… Ja, sannelig om jeg riktig vet… det er så…»


    «Har De enda ikke tatt noen bestemmelse om hvor De skal ta inn?» De to som hørte på, begynte igjen å le.


    «Og den lille bylten, er det alt De eier og har?» spurte den mørke.


    «Ja, det skal jeg vedde på,» falt den rødnesete kontoristen inn med en meget tilfreds mine, «noe reisegods har De vel heller ikke, men fattigdom er ingen last, vil jeg ikke unnlate å bemerke».


    Den lyse unge man nen innrømmet straks at det var helt riktig, han hadde ikke annet reisegods.


    «Den lille bylten Deres har allikevel en viss betydning,» fortsatte kontoristen, da de hadde ledd fra seg. Det rare var at den som eide bylten, lo med når han så på de andre, og det lo de to andre enda mer av. «Jeg skal vedde på at den ikke inneholder hverken gull eller verdipapirer, det kan en se på fottøyet Deres… men når De setter den bylten i forbindelse med en – om enn fjern slektning – som generalinne Jepantsjin, da får bylten en viss betydning. Det vil si hvis da generalinne Jepantsjin virkelig er Deres slektning og De ikke tar feil… av distraksjon… det er menneskelig. De kan jo også ha en altfor livlig fantasi.»


    «Å, De har gjettet riktig igjen,» grep den lyse unge mann til, «jeg kan virkelig ha tatt feil her, hun er nesten ikke i slekt med meg, så jeg sant å si ikke ble forbauset da hun ikke svarte meg. Jeg hadde ventet det.»


    «Brukt porto til ingen nytte, altså. Hm… De er iallfall troskyldig og oppriktig, og det er all ros verd. Hm… general Jepantsjin er vel kjent, min herre, han er jo mye med i det offentlige liv, – og hva den avdøde hr.Pavlivtsjev angår, han som underholdt Dem i Sveits, så er også han en kjent mann, hvis det da var Nikolai Andrejevitsj Pavlivtsjev, for det var nemlig to fettere med samme navn. Den ene lever på Krim den dag i dag, men den Nikolai Andrejevitsj som døde, var meget aktet og hadde gode forbindelser. Han eide i sin tid fire tusen livegne, min herre…»


    «Ja, det er helt riktig, han het Nikolai Andrejevitsj Pavlivtsjev,» svarte den unge mannen og så samtidig lenge og prøvende på den allvitende herre.


    Mennesker som har rede på alt og alle, treffer en undertiden, ja, ofte i visse samfunnslag, deres aldri hvilende nysgjerrighet, deres forstand og evner er utemmet rettet mot et eneste mål, selvfølgelig «av mangel på høyere livsinteresser», som en av vår tids tenkere ville ha uttrykt det. Men denne «allvitenhet» er begrenset, den dreier seg om hvilken stilling «den og den» har, hvem hans bekjentskapskrets er, hvor stor formue han har, hvem han er gift med, og hvor mye hans kone brakte ham i medgift, hans slektsforbindelser, hvor han har vært guvernør, og så videre i det uendelige. Disse allvitende herrer har nesten alltid hull på albuene og en månedslønn på sytten rubler. De menneskene som de får alle disse detaljene fra, aner ikke av hvilken grunn de blir utfrittet. Det å få rede på alt blir for disse herrer et livsmål, sidestilles med en vitenskap, blir en tilfredsstillelse for dem, deres selvaktelse stiger, og de føler seg åndelig beriket. Det er også en forlokkende vitenskap. Jeg har truffet lærde, litterater, diktere, politikere som i denne vitenskap har funnet sitt høyeste mål i livet og sin største tilfredsstillelse, de har gjort karriere utelukkende ved dette.


    Under samtalen hadde den mørke unge mann stirret tankeløst ut av vinduet, han gjespet, ventet utålmodig på at reisen skulle være slutt. Han var så åndsfraværende at han virket besynderlig og rent skjelvende, han hørte på samtalen, men hørte allikevel ikke, stirret, men så ikke, lo og visste undertiden ikke selv at han lo eller hva han lo av.


    «Unnskyld, men hvem har jeg den ære å…» vendte kontoristen seg plutselig til den lyse unge mann med bylten.


    «Fyrst Leo Nikolajevitsj Mysjkin,» svarte denne liketil og meget imøtekommende.


    «Fyrst Mysjkin? Leo Nikolajevitsj? Ganske ukjent for meg, min herre. Har aldri hørt det før,» svarte kontoristen tankefull, «det vil si, jeg mener ikke navnet, det er jo historisk, det finner en, bør en finne, i Karamsins russiske historie. Jeg mener Dem personlig. Hvor jeg har ferdes, har jeg aldri noensteds truffet noen fyrst Mysjkin, det er blitt stille om det navnet.»


    «Å ja, det er rimelig,» svarte fyrsten raskt, «det er ingen andre enn meg nå som bærer det navnet, jeg er visst den siste. Hva min far og bestefar angår, så levde de som fribønder på landet. Min far hadde forresten vært løytnant i armeen, han hørte til kadettkorpset. Men jeg vet egentlig ikke på hvilken måte generalinne Jepantsjin er beslektet med Mysjkin-familien, hun er også den siste av sin stamme…»


    «He! he! he! den siste av sin stamme! De kan få sagt det,» flirte kontoristen.


    Også den mørke smilte. Den lyse ble litt forbauset over at han var kommet til å si en morsomhet, om den ikke var så heldig anbrakt.


    «Jeg tenkte virkelig ikke noe over det jeg sa,» forklarte han forundret. «Selvfølgelig, selvfølgelig, det forstår jeg.»


    «Si meg, fyrste, studerte De noe hos den professoren?»


    «Ja, jeg lærte da noe…»


    «Jeg har aldri studert.»


    «Å, det jeg lærte, var bare sånn litt av hvert,» tilføyde fyrsten nesten unnskyldende, «på grunn av min sykdom kunne jeg ikke få regelmessig undervisning».


    «Kjenner De Ragosjins?» spurte den mørke plutselig.


    «Nei, slett ikke. Jeg kjenner svært få i Russland. Er De en Ragosjin?» «Ja, jeg heter Ragosjin, Parfen Ragosjin.»


    «Parfen? – det er da vel ikke de Ragosjins…» begynte kontoristen meget høytidelig.


    «Jo, akkurat, akkurat,» bet den mørke ham av uhøflig og bitende. Han hadde forresten ikke en eneste gang henvendt seg til den rødnesete kontoristen, snakket bare til fyrsten.


    «Ja, men hvorfor?» kontoristen var stiv av forbauselse, øynene stod på stilker, ansiktet uttrykte den største ærefrykt, nesten skrekk, og hans mine ble krypende, «en sønn av den Simon Parfenovitsj Ragosjin som var arvelig æresborger, og som døde for en måneds tid siden, og etterlot seg en kapital på to og en halv million rubler.»


    «Hvor har du fått rede på at han etterlot seg to og en halv million?» avbrøt den mørke ham, verdiget ham heller ikke denne gang et blikk. «Hør på ham!» han blunket til fyrsten og gjorde en bevegelse med hodet bortover mot kontoristen. «Bare en kommer i snakk med den slags folk, kliner de seg innpå en! Det er sant at min far er død. Jeg har vært i Pskov over en måned, og kommer hjem nesten uten støvler på føttene. Hverken min bror, den slubberten, eller min mor har sendt meg så mye som en skilling eller den minste meddelelse! Behandler meg som en hund! En hel måned lå jeg febersyk i Pskov.»


    «Og nå kommer De til å få en liten million så altfor fort, ja, minst en million, å du store Gud!» Kontoristen slo hendene sammen.


    «Kan De fortelle meg hva det kommer den fyren ved!» nikket Ragosjin opphisset og sint bortover mot kontoristen, «av meg får du ikke en øre om du stod på hodet».


    «Gjerne står jeg på hodet for Dem.»


    «Huff! Om du står på hodet for meg en hel uke, får du ikke en rød kopek av meg.»


    «Nei, ikke gi meg noe, det fortjener jeg. Men jeg står på hodet for Dem allikevel. Jeg reiser fra kone og små barn for Deres skyld, vil smigre meg inn hos Dem, bare benytt Dem av meg.»


    «Fy, for et mannfolk,» spyttet den mørke. «For fem uker siden flyktet jeg hjemmefra, reiste til en tante i Pskov bare med en slik liten bylt som den De har,» vendte han seg til fyrsten, «der nede ble jeg liggende i feber, og imens gikk den gamle bort og døde. – Han fikk slag. – Ære være hans minne; meg holdt han nesten på å slå i hjel en gang. Det er ved Gud sant, fyrste! Var jeg ikke flyktet, hadde han drept meg på stedet.»


    «Hadde De gjort et eller annet, så han ble sint på Dem?» spurte fyrsten og så med interesse på millionæren i fåreskinnspelsen. Selv om det kan være noe visst oppsiktvekkende ved en millionarv, så var det også annet som hadde forbauset fyrsten og vakt hans interesse. Ragosjin ville mer enn gjerne få en samtale i gang, han trengte noen å snakke med, ikke så mye av trang til å betro seg til noen, men for rent mekanisk å feste tankene ved noe. Han var så opphisset og febrilsk at han måtte være opptatt av noe og få satt tungen i bevegelse. En kunne tro at han fremdeles gikk i feberørske eller i det minste hadde feber. Hva kontoristen angikk, så det ut som om han ville suge seg fast til Ragosjin, han våget knapt puste, oppfanget hvert ord han sa, og veide ordene som om han ventet å finne edelstener.


    «Ja visst var han ergerlig, rasende, men han hadde grunn til det,» svarte Ragosjin, «min bror var forresten den som bar seg mest. Om mor snakker jeg ikke, hun er gammel, sitter med de kristelige damene sine og leser hellige bøker. Det er min bror Simon som bestemmer alt. Men at han ikke underrettet meg i tide? Kan De forstå det? Jeg var forresten helt bevisstløs den gangen. De sier at det kom et telegram til meg. Det kom visst også et telegram til min tante. I de tretten år hun har vært enke, har hun sittet sammen med de åndssvake kvinnfolkene sine fra morgen til kveld. Hun er enda verre enn en nonne. Det telegrammet satte slik skrekk i henne at hun ikke våget å åpne det. Hun gikk på politistasjonen med det, og der ligger det fremdeles. Det var bare Konjev, Vasili Vasiljevitsj, som hjalp meg. Han skrev og fortalte alt sammen, min bror hadde om natten skåret de forgylte duskene av brokadeteppet på min fars kiste, «de koster så forbasket mange penger,» hadde han sagt. Det kunne jeg fått ham til Sibir for, slikt kaller jo loven for kirkeran.»


    «Jo, det er kirkeran, det er kirkeran,» bekreftet kontoristen øyeblikkelig.


    «En blir sendt til Sibir for slikt, ikke sant?»


    «Jo, til Sibir, til Sibir, øyeblikkelig.»


    «De der hjemme tror at jeg fremdeles er syk,» fortsatte Ragosjin henvendt til fyrsten, «men i all stillhet uten å si et ord til noen satte jeg meg i toget og drog av sted, enda jeg var syk. Bare lukk opp porten for meg, du prektige bror, Simon Simonitsj! Han har baktalt meg for min avdøde far, det vet jeg. Men at jeg hadde ergret min far på grunn av Nastasja Filipovna, det er sant. Det var min skyld. Jeg ble utsatt for en djevelsk fristelse.»


    «På grunn av Nastasja Filipovna,» mumlet kontoristen krypende, det var som om han overveide noe.


    «Henne kjenner du da ikke!» skrek Ragosjin utålmodig til ham. «Jo, det gjør jeg,» svarte kontoristen triumferende.


    «Apekatt!» Det er mange som heter Nastasja Filipovna. Du er en frekk fyr, det vil jeg si deg. Jeg visste at et eller annet sted ville en slik fyr kline seg inn på meg,» fortsatte han henvendt til fyrsten.


    «Det kunne jo være at jeg kjente henne, min herre!» ertet kontoristen ham. «Ljebedev kjenner mange! Deres høyvelbårenhet har behaget å laste meg, men om jeg nå kan bevise at jeg kjenner henne? Det er den samme for hvis skyld Deres ærede far ønsket å gi Dem en omgang med kjeppen. Nastasja Filipovna er en Barasjkov, altså en meget fornem dame, fyrstinne på en måte, og hun omgås en viss Totski, Afanasij Ivanovitsj Totski, men utelukkende ham, godseieren og kapitalisten, medlem av kompanier og aksjeselskaper og på grunn av det også en god venn av general Jepantsjin, som…»


    «Åhå, du er slik en!» ropte Ragosjin synlig forbauset. «Det var som fanden, han vet da også alt!»


    «Ja, han vet alt! Ljebedev vet alt! Jeg kan fortelle Deres høyvelbårenhet at jeg i to måneder har ranglet omkring med Lihatsjev, den kjære Aleksander, det var også etter farens død, jeg kjenner nemlig alle kriker og kroker i Petersburg, og til slutt kunne han ikke gå et skritt uten Ljebedev. Nå sitter han i gjeldsfengsel, men den gang fikk han anledning til å stifte bekjentskap både med Armance og Korali, fyrstinne Patskaja og Nastasja Filipovna, ja, mange andre hadde han anledning til å stifte bekjentskap med den gang.»


    «Nastasja Filipovna? Har hun hatt noe å gjøre med Lihatsjev?» Ragosjin så hatefullt på ham, til og med hans lepper ble hvite, og han begynte å skjelve.


    «Nei, nei! Absolutt ingenting!» tilføyde kontoristen fort. «Til tross for alle sine penger oppnådde Lihatsjev ingenting! Å nei, hun var ikke slik en som Armance. Her kom bare Totski på tale. Om kvelden sitter hun i Den store opera eller i Det franske teater i sin egen losje. Selv offiserene som stikker hodene sammen i mellomaktene, har ikke noe å si om henne: «Se der,» sier de, «sitter denne Nastasja Filipovna,» det er alt. Noe mer har de ikke å si hva dette angår! For det er ikke noe.»


    «Ja, det forholder seg så, det er alt sammen riktig,» bekreftet Ragosjin dystert og rynket pannen, «akkurat det samme sa Saljosjev til meg den gang. Jeg skal si Dem, fyrste, jeg sprang over Njevski i min fars gamle vatterte trøye, og så kom hun ut av en butikk og satte seg i sin vogn. Jeg ble straks fyr og flamme. Jeg møtte Saljosjev, han hører forresten ikke til mine folk, han ser ut som en diskenspringer eller en barbersvenn og går med lorgnett. Hjemme hos oss går vi i langstøvler og blir bevertet med fastekål. «Det er ikke noe for deg,» sa han, «hun er fyrstinne og heter Nastasja Filipovna, hennes familienavn er Barasjkov, og hun lever sammen med Totski, men Totski vet for tiden ikke hvordan han skal bli kvitt henne, for han vil gifte seg med en av de vakreste damene i Petersburg – enda han har fylt femogfemti år. – Saljosjev sa også at hvis jeg ville, kunne jeg få se Nastasja Filipovna i operaen om kvelden, der gikk det en ballett, og hun satt sikkert i sin losje på balkongen. «Men forsøk å gå på ballett hjemme hos oss!… det var blitt rettergang! Min far ville ha slått meg i hjel. Allikevel snek jeg meg av sted ut på kvelden og fikk se Nastasja Filipovna en gang til. Jeg sov ikke hele natten. Om morgenen gav den gamle meg to fem prosents papirer, hver på fem tusen rubler. «Gå og selg dem,» sa han, «betal syv tusen fem hundre på Andrejevs kontor, resten bringer du meg tilbake, gå ikke innom noen steder, jeg sitter her og venter på deg.» Jeg solgte papirene, tok pengene, men jeg gikk ikke til Andrejevs kontor, uten å betenke meg gikk jeg til den engelske juvelerbutikken og kjøpte et par øredobber for alle pengene. I hver av dem var en briljant nesten så stor som en hasselnøtt. Jeg ble skyldig fire hundre rubler, men jeg sa navnet mitt, det var garanti nok, og jeg fikk dem. Jeg gikk til Saljosjev med øredobbene; «slik og slik forholder det seg,» sa jeg, «kom min venn, så går vi til Nastasja Filipovna.» Vi gikk. Jeg merket ikke at jeg berørte jorden, så ikke det som var rett for øynene mine eller noe av det som omgav meg, sanset ingenting, husket ingenting. Vi gikk rett inn i hennes salong. Hun kom selv bort til oss. Jeg sa ikke, det vil si, jeg fikk ikke sagt hvem jeg var. «Dette er fra Parfen Ragosjin,» sa Saljosjev og rakte henne etuiet, «han så Dem i går aftes og vil gi Dem dette som et minne». Hun åpnet etuiet, så på øredobbene og smilte. «Takk Deres venn, hr.Ragosjin, for hans elskverdige oppmerksomhet,» sa hun, hilste og gikk. At jeg ikke døde på stedet den gang! Jeg gikk fordi jeg tenkte at levende kom jeg aldri hit mer. Det som ergret meg, var at det bestet Saljosjev opptrådte liksom på egne vegne. Jeg er liten av vekst og var kledd som en lakei, jeg stod der og sa ingenting, stod og glodde på henne, jeg skammet meg, for han var så fin etter siste mote, pomadisert og frisert, rødmusset og med rutete slips. Slik som han bredde seg, bukket og skrapte! Jeg er sikker på at hun trodde det var meg! «Nå kan du bare våge å lage noe hokus pokus her! Forstår du det!» sa jeg da vi gikk. – «Hvordan vil du gjøre opp regnskapet med Simon Parfenitsj?» lo han. Og sant å si var jeg helst gått i vannet den gang, jeg ville nødig gå hjem, men jeg tenkte at i grunnen var alt sammen likegyldig. Som en angrende synder kom jeg hjem.»


    «Å huff!» stønnet kontoristen og fortrakk ansiktet, det var som det gjøs i ham, «ikke for ti tusen, men for ti sølvrublers skyld, hadde den avdøde gjerne befordret en over i evigheten,» nikket han til fyrsten.


    Interessert så fyrsten på Ragosjin, som i det øyeblikk ble enda blekere enn før.


    «Befordret en over i evigheten!» gjentok Ragosjin, «hva vet du om det? Den gamle fikk straks vite alt sammen, ja, for Saljosjev sludret om det til alle han møtte. Min far låste meg inne ovenpå, og en hel time preket han for meg. «Dette er bare en forberedelse,» sa han, «jeg kommer innom i aften for å si god natt til deg.» Og hva tror De vel? Gamlingen drog like bort til Nastasja Filipovna, bukket til jorden for henne, tigget og bad inntil hun tok frem etuiet og kastet det bort til ham. «Se der,» sa hun, «der har du øredobbene dine, gamle gråskjegg, nå er de ti ganger mer verdifulle for meg enn før, når jeg vet at han har utsatt seg for en slik fare på grunn av dem. Hils Parfen Simonitsj fra meg og takk ham,» sa hun. Imidlertid hadde jeg ved min kjære mors hjelp skaffet meg tyve rubler hos Serjosja Pratysjin og dampet av sted til Pskov og kom dit med en glødende feber. Der begynte de gamle fruentimmerne å lese for meg av den hellige skrift, og jeg satt der som en drukken. Etterpå drog jeg av sted til de forskjellige sjappene for mine siste skillinger, og hele natten lå jeg syk på gaten, glødet av feber helt til morgenen. I løpet av natten hadde hundene til og med vært borte og satt tennene i meg. Det var med nød og neppe jeg våknet.»


    «Ja, ja, min herre, Nastasja Filipovna kommer til å lovprise oss,» kniste kontoristen og gned seg i hendene, «hva har vel et par øredobber å si, min herre, de øredobbene vil vi erstatte…»


    «Hvis du en eneste gang til våger å komme med den slags uttrykk om Nastasja Filipovna, da skal jeg ved Gud rundjule deg om du har ranglet med Lihatsjev aldri så mye,» skrek Ragosjin og grep ham kraftig i armen.


    «Når du vil rundjule meg, da forstøter du meg altså ikke! Bare gi meg juling! Har du slått meg, da har du satt ditt stempel på meg… Men nå er vi fremme!»


    Og de kjørte virkelig inn på jernbanestasjonen. Ragosjin hadde fortalt at han var reist i all stillhet, men mange var møtt opp for å ta imot ham. De ropte og svingte med hattene.


    «Nei, se, sannelig er også Saljosjin her,» mumlet Ragosjin og så på de fremmøtte med et triumferende, men litt ondt smil. Plutselig vendte han seg til fyrsten, «jeg vet sannelig ikke hvorfor jeg er blitt så glad i deg. Kanskje fordi jeg møtte deg i en slik stund, den der har jeg jo også truffet,» han pekte på kontoristen, «men ham er jeg så sannelig ikke blitt glad i. Kom og besøk meg, fyrste, vi skal få av deg de fæle støvlene, og jeg skal sette på deg en mårskinnspels av fineste sort, og jeg skal la sy en dress til deg med det fineste snitt og med hvit vest eller som du ønsker, og lommene dine skal jeg fylle med penger, og så drar vi av sted til Nastasja Filipovna. Vil du?»


    «Ta imot, fyrst Leo Nikolajevitsj!» grep Ljebedev til, inntrengende og høytidelig, «oi, oi, la ikke dette gå fra Dem, la ikke dette gå fra Dem!…»


    Fyrst Mysjkin reiste seg halvt, rakte Ragosjin hånden og sa elskverdig til ham:


    «Jeg vil med den største fornøyelse besøke Dem, og jeg er meget takknemlig over at De holder av meg. Kanskje kommer jeg allerede i dag, hvis jeg får tid. For jeg vil ærlig si Dem at også jeg liker Dem svært godt, især etter det De fortalte om øredobbene. Ja, jeg likte Dem allerede før det, skjønt De har et slikt dystert ansikt. Og takk fordi De har lovt meg en dress og en pels, for jeg kommer virkelig snart til å trenge både en dress og en pels. For øyeblikket har jeg nesten ikke en kopek i lommen.»


    «Penger blir det nok av allerede i kveld, bare kom!»


    «Ja, penger blir det nok av, penger blir det nok av,» grep kontoristen til, «og fra kveld til morgengry blir det enda flere».


    «Men er du kvinnekjær, fyrste? Det må du si meg aller først!»


    «Jeg? Ne-ne-i! Jeg har jo… De vet kanskje ikke at jeg på grunn av min sykdom ikke har det minste kjennskap til kvinner.»


    «Å, forholder det seg så,» ropte Ragosjin, «da er du vel blitt fattig i ånden, det er slike som deg Gud Herren elsker.»


    «Ja, det er slike Gud Herren elsker,» grep kontoristen til.


    «Følg etter meg, din luring,» sa Ragosjin til Ljebedev, og alle tre gikk ut av kupeen.


    Ljebedev hadde oppnådd hva han ville. Snart gikk hele den larmende skaren bortover mot Vosnjesjenski prospekt. Fyrsten måtte dreie av til Litjeinaja. Det var fuktig og vått. Fyrsten spurte en som gikk forbi om veien, og fikk vite at han enda hadde tre kilometer å gå. Han bestemte seg til å ta en drosje.
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    General Jepantsjin bodde i et eget hus et lite stykke fra Litjeinaja ved Åpenbaringskirken. Foruten dette prektige huset, der fem sjettedeler var bortleid, hadde general Jepantsjin enda et svært hus på Sadovaja som også gav store inntekter. Dessuten hadde han et meget innbringende gods like ved Petersburg og dertil en fabrikk i byens omegn. Alle visste at han en gang i tiden hadde vært med på statens mindre velsette forpaktninger. For øyeblikket var han et innflytelsesrikt medlem av forskjellige solide aksjeselskaper. Han gikk for å være en grunnrik mann, en mann med innflytelse og de aller beste forbindelser. Mange steder – også i sitt embete – hadde han forstått å gjøre seg uunnværlig. Og allikevel var det vel kjent at Ivan Fjodorovitsj Jepantsjin var en mann uten større dannelse, han var en jevn soldats barn. Det siste tjente ham bare til ære. Han var en klok mann, men han hadde sine små helt tilgivelige svakheter, han likte ikke at man kom med visse hentydninger til hans opprinnelse. Det var en klok og behendig herre, han hadde det prinsipp ikke å stikke seg frem hvor det var fornuftig å holde seg tilbake, og det var mange som satte pris på ham for hans bramfri opptreden og især fordi han alltid kjente sin plass. Men om de som bedømte ham slik, av og til hadde hatt en anelse om hva som foregikk i hans sjel! Skjønt han virkelig var praktisk, og hadde livserfaring og fremragende evner, likte han å opptre som den som heller ville føre frem andres ideer enn sin egne, han var ikke anlagt for smiger – og hvor langt fører ikke det i vår tid! – likte å opptre som en god elskverdig russer. Han var glad i å spille kort med høy innsats og la med hensikt ikke skjul på denne lille svakheten, skrøt av det, kortspill brakte ham virkelig også mange ganger en god fortjeneste. Hans omgang var selvfølgelig blandet, men bestod i hvert fall av «matadorer». General Jepantsjin hadde god tid, han hadde tiden for seg, det hastet ikke, alt kommer med tiden og i sin tur. Og general Jepantsjin var enda i sin beste alder, som man sier, han var akkurat seksogfemti år, altså i den mest blomstrende alder, hvor livet for alvor begynner. Sunn og frisk var han, hadde god ansiktsfarge og friske, om enn litt mørke tenner, var firskåren og kraftig, ansiktsuttrykket var bekymret om formiddagen på kontoret og lystig om kvelden når han satt ved kortbordet eller var hos Hans Høyhet. Dette bidrog til å jevne veien for ham og til hans stigende suksess, og mange roser ble strødd på hans vei.


    Generalen kunne glede seg ved et blomstrende familieliv. Men for å si som sant er, så var det her ikke roser alt sammen. Til gjengjeld var det også mye her som hadde fått Hans Eksellense til å knytte sine største og kjæreste forhåpninger og sitt livsmål til familien. Og hvilket livsmål kan være viktigere og mer hellig enn en fars? Hvem skal en støtte seg til, om ikke til sin familie? Generalens familie bestod av hustruen og tre voksne døtre. Generalen hadde giftet seg ganske ung, som løytnant og med en jevngammel ung pike. Hun var hverken vakker eller hadde noen slags utdannelse, og i medgift brakte hun ham ikke mer enn femti livegne, men det ble sant å si grunnlaget for hans senere formue. Generalen angret aldri på det tidlige giftermålet eller kom med noen bemerkning om at det var inngått i ungdommelig ubetenksomhet. Han hadde den største aktelse for sin hustru, imellom kunne han være så engstelig for henne at en måtte tro at han elsket henne. Generalinne Jepantsjin nedstarnmet fra fyrsteslekten Mysjkin, en slekt som vel ikke var så strålende, men den var eldgammel, og hun var stolt av sin herkomst. En i sin tid innflytelsesrik personlighet, en av disse som det forresten ikke koster noe å øve velgjerninger, hadde påtatt seg å få den unge fyrstinnen gift. Han åpnet porten til rangstigen for den unge offiseren og gav ham det første puffet fremover. Med noen små unntagelser hadde de to ektefellene stemt godt overens i alle disse årene. Allerede som ung var det lyktes fyrstinnen, dels på grunn av sin slekt, dels kanskje også på grunn av personlige egenskaper, å finne noen meget høytstående beskytterinner. Og etter hvert som hennes manns rikdom tiltok, steg også hans sosiale stilling, og hun begynte å bli hjemmevant i de høyere kretser.


    I de siste årene var de tre generaldøtrene, Aleksandra, Adele og Aglaja, blitt fullvoksne. De hørte jo bare til Jepantsjin-familien, men på morens side var de av fyrsteætt, og de hadde en ikke ubetydelig medgift, deres far kunne visstnok gjøre fordring på å få en meget høy stilling, dertil var de alle tre ualminnelig vakre, også den eldste, enda hun alt hadde fylt femogtyve år. Den mellomste var treogtyve, og den yngste, Aglaja, hadde nettopp fylt tyve. Hun var en stor skjønnhet og hadde alt vakt oppsikt i selskapsverdenen. Dertil kom også at de hadde fått en utmerket oppdragelse, var kloke og begavede, og det var vel kjent at de holdt ualminnelig mye av hverandre og støttet hverandre i ett og alt. Det ble også sagt at de to eldste var villige til å ofre mye for den yngste, som var familiens avgud. I selskapsverdenen stakk de seg ikke frem, holdt seg tvert om altfor mye tilbake. Ingen kunne beskylde dem for å være selvbevisste eller viktige, men de var stolte unge piker som kjente sitt verd. Den eldste var musikalsk begavet, og den mellomste var en flink malerinne. Det var med andre ord bare godt å si om dem. Men de unngikk allikevel ikke kritikk. Med avsky ble det fortalt at de leste altfor mange bøker. Ingen av dem tenkte på giftermål. De var med i selskapslivet, men satte ikke stor pris på det. Og det forbauset mange som kjente farens karakter, hans mål, planer og ønsker.


    Klokken var omtrent elleve da fyrsten ringte på hos Jepantsjin. Generalen bodde i annen etasje, ikke flott, men standsmessig. En tjener i livré lukket opp, men fyrsten måtte forhandle lenge med denne mannen, som stirret mistroisk på ham og hans bylt. Etter at han flere ganger hadde forsikret at han virkelig var fyrst Mysjkin, og at han måtte tale med generalen i et forretningsanliggende, førte den mistenksomme tjener ham endelig inn i en liten gang som støtte opp til et forværelse, her overgav han ham til en annen tjener som om formiddagen holdt vakt der og hadde å melde besøkende til generalen. Denne tjeneren var iført livkjole og kunne vel være førti år, han hadde et meget bekymret ansiktsuttrykk, men han hadde også en betrodd stilling hos eksellensen, det var han som meldte alle besøkende, og han kjente sitt verd.


    «De kan vente inne i mottagelsesværelset, men la bylten bli her,» sa han langsomt, satte seg verdig i sin lenestol og mønstret fyrsten med streng forbauselse, for fyrsten hadde satt seg på en stol ved siden av ham med bylten i hånden.


    «Hvis De ikke har noe imot det, vil jeg heller sitte her hos Dem, hvorfor skal jeg sitte der inne alene?»


    «Det passer seg ikke for Dem å sitte i forværelset, De er en besøkende, en gjest så å si. Vil De tale med generalen personlig?»


    Tjeneren kunne øyensynlig ikke forsone seg med den tanken at han skulle la et slikt menneske få foretrede og bestemte seg til å spørre enda en gang.


    «Ja, det var om…» begynte fyrsten.


    «Jeg spør ikke hva De skal tale om, jeg har bare å melde Dem. Men uten å ha talt med sekretæren kan jeg ikke melde Dem, sa jeg.»


    Tjenerens mistro ble sterkere og sterkere. Fyrsten hørte ikke til kategorien «daglige besøkende». Skjønt generalen temmelig ofte til en bestemt tid mottok de forskjelligste mennesker som kom i forretningsanliggender, var kammertjeneren i stor tvil uansett instruksjon og sedvane, han måtte spørre sekretæren først.


    «Kommer De virkelig… fra utlandet?» spurte han til slutt nesten uten selv å vite av det, og han ble forlegen. Han ville visst ha spurt om mannen virkelig var fyrst Mysjkin.


    «Ja, like fra jernbanen. Jeg trodde De ville ha spurt om jeg virkelig var fyrst Mysjkin.»


    «Hm…» mumlet tjeneren forbauset.


    «Jeg forsikrer Dem at jeg ikke har løyet, og De behøver ikke å ta noe ansvar for meg. At jeg ser slik ut og har en bylt med meg, er ikke noe å undres over. Mine formuesforhold er for tiden ikke glimrende.»


    «Hm… det er jeg ikke redd for. Det er min plikt å melde Dem, ser De. Sekretæren kommer her ut til Dem hvis det er almisse det gjelder. Hadde De tenkt å be generalen om understøttelse, ja, jeg er så fri å spørre.»


    «Nei, det kan De være sikker på. Det er noe helt annet.»


    «De får unnskylde, men da jeg så på Dem, så… Vent et øyeblikk, så kommer sekretæren. Generalen selv har en konferanse med obersten, og etterpå kommer sekretæren… for aksjeselskapet.»


    «Hvis det blir lenge å vente, ville jeg gjerne spørre Dem om det går an at jeg røker her et eller annet sted? Jeg har pipe og tobakk med meg.»


    «Røke?» Kammertjeneren målte ham foraktelig og uforstående, som om han ikke trodde sine egne ører. «Røke? Nei, her kan en ikke røke, at De ikke skammer Dem over bare å tenke noe slikt.Hø … høyst merkverdig, min herre!»


    «Nei, jeg mente ikke her i stuen, det forstår jeg nok ikke går an. Jeg kunne jo gå utenfor et eller annet sted, hvor De viste meg hen. Jeg er så vant til det, ser De, og nå har jeg ikke røkt på tre timer. Men ganske som De vil, det er jo et gammelt ordtak at «i fremmed kloster skal du ikke innføre nye seder…»


    «Og slik en skulle jeg melde?» mumlet tjeneren uvilkårlig hen for seg. «For det første passer det seg slett ikke for Dem å sitte her i forværelset, De hører jo til de besøkende, er en gjest, kan en si, og så ber De meg om tillatelse… Det er vel ikke Deres hensikt å slå Dem ned her hos oss?» tilføyde han og skjelte enda en gang bort til fyrstens bylt, den gav ham øyensynlig ingen ro.


    «Nei, det hadde jeg ikke tenkt. Selv om de bad meg, ble jeg ikke her. Jeg kom rett og slett for å lære familien å kjenne, ikke for noe annet.»


    «For å lære familien å kjenne?» Forbauset og med fordoblet mistro spurte kammertjeneren: «Hvorfor sa De da først at De kom i et forretningsanliggende?»


    «Å, i grunnen er det ikke et forretningsanliggende. Det vil si, jeg kan kalle det så, jeg vil gjerne ha et råd i en sak, ser De, hovedsakelig er det for å få et råd, og for å hilse på generalinne Jepantsjin, hun er den siste av fyrstene Mysjkins slekt, det er jeg også, det finnes ikke andre av slekten Mysjkin enn oss to.»


    «Er De en slektning?» tjeneren formelig gjøs av forskrekkelse.


    «I grunnen er jeg ikke det heller. Strengt tatt er vi selvfølgelig i slekt, men så fjernt at det virkelig ikke kan regnes for slektskap. Jeg skrev et brev til generalinnen fra utlandet, men hun svarte ikke. Jeg syntes allikevel det var korrekt av meg å få en forbindelse i stand, når jeg kom hjem. Jeg forteller Dem alt dette for at De ikke skal ha noen betenkeligheter, jeg forstår at De fremdeles er engstelig, men De kan trygt melde fyrst Mysjkin, grunnen til mitt besøk vil straks bli forstått. Blir jeg tatt imot, er det godt, blir jeg ikke tatt imot, er det kanskje også bare bra. Men de kommer nok til å ta imot meg, for generalinnen vil naturligvis gjerne treffe den siste og eneste representant for sin slekt, hun skal jo være meget stolt av sin herkomst, har jeg hørt fra sikre kilder.»


    Det fyrsten sa, kunne jo ikke være mer liketil og rett frem, men jo mer liketil han opptrådte, desto mer smakløst syntes den erfarne tjener dette var, kammertjeneren hadde nok en forståelse av at det var helt passende for et menneske å snakke slik til et annet menneske, men det var helt upassende for en gjest å snakke slik til en tjener. Og da tjenere er langt klokere enn deres herskap i alminnelighet tror, var det straks gått opp for kammertjeneren at her dreide det seg om to ting: enten var fyrsten en eller annen uthaler som var kommet for å tigge, eller han var rent idiotisk og eide ikke ambisjon, for en klok mann med standsbevissthet ville ikke sette seg til i forværelset og snakke med en tjener om sine forhold, altså kunne det ikke være tale om å ta ansvaret for ham i noe tilfelle.


    «I hvert fall burde De uleilige Dem inn i mottagelsesværelset,» bemerket han så verdig som han kunne.


    «Hadde jeg sittet der inne, kunne jeg jo ikke ha forklart Dem alt dette,» lo fyrsten muntert. «Men jeg ser at De fremdeles blir litt engstelig når De ser på kappen min og bylten. Nå behøver De sikkert ikke å vente på sekretæren, men kan gå inn og melde meg.»


    «En besøkende som Dem kan jeg ikke melde uten sekretærens tillatelse, og dessuten har Hans Eksellense nettopp gitt ordre om at ingen må forstyrre ham så lenge obersten er der inne, men Gabriel Ardalionovitsj går uanmeldt inn.»


    «Er det en embetsmann?»


    «Gabriel Ardalionovitsj, mener De? Nei da, han er ansatt i aksjeselskapet. Denne bylten kan De sette fra Dem der borte.»


    «Det hadde jeg nettopp tenkt, hvis De ikke har noe imot det. Synes De at jeg skulle ta av meg kappen også?»


    «Naturligvis, De kan ikke gå inn med kappen på.»


    Fyrsten reiste seg, tok fort kappen av seg og stod i en ganske pen dress med godt snitt, men jakken var litt slitt. I vestlommen hadde han et lite sølv lenkerur med en urkjede av stål.


    Selv om fyrsten var dum – det hadde tjeneren funnet ut – så syntes den herskapelige kammertjener allikevel at det var upassende å holde konversasjonen ved like med en besøkende, til tross for at han på en måte likte fyrsten, samtidig som han vakte en dyp uvilje hos ham.


    «Når tar generalinnen imot?» spurte fyrsten og satte seg på sin forrige plass.


    «Det har jeg ikke noe med, min herre. Det er så forskjellig, det kommer an på hvem det er. Sydamen kommer inn ved ellevetiden. Gabriel Ardalionovitsj kommer også inn før de andre, til og med til første frokost.»


    «Det er mye varmere i værelsene her hjemme enn det er i utlandet om vinteren,» bemerket fyrsten, «men til gjengjeld er det varmere ute, i husene er det så kaldt at en russer som ikke er vant til det, nesten ikke kan holde det ut der nede.»


    «Fyrer de ikke?»


    «Jo, men husene er annerledes innrettet, det vil si ovnene og vinduene.»


    «Hm. Hvor lenge har De reist omkring der nede?»


    «Fire år. Forresten bodde jeg nesten hele tiden på samme sted, jeg bodde på landet.»


    «Så har De vel vent Dem av med skikk og bruk her hjemme?»


    «Ja, det har jeg virkelig, jeg er forbauset over at jeg ikke har glemt mitt russiske språk. Når jeg sitter og snakker med Dem, synes jeg selv at jeg snakker godt. Kanskje det er derfor jeg snakker så mye. Siden i går har jeg sant å si hele tiden hatt lyst til å snakke russisk.»


    «Hm. Har De bodd i Petersburg før?» Hvor mye enn tjeneren forsøkte å beherske seg, kunne han ikke dy seg for å holde en så liketil og behagelig samtale i gang.


    «I Petersburg? Jeg har nesten ikke vært her, bare på gjennomreise, jeg har ikke noe kjennskap til byen. Men det skal være blitt så store forandringer her, har jeg hørt, at folk ikke kjenner seg igjen. De snakker så mye om domstolene her for tiden.»


    «Hm … domstolene, ja, det var sant. Disse domstolene ja. Og hvordan er det der nede, dømmer de rettferdigere der?»


    «Jeg vet ikke. Men jeg har hørt mye godt om domstolene her hjemme. De har jo avskaffet dødsstraffen igjen hos oss.»


    «Henretter de folk der nede?»


    «Ja, jeg har sett en henrettelse i Frankrike, i Lyon. Schneider tok meg med.»


    «Blir de hengt?»


    «Nei, i Frankrike hugger de hodet av en.»


    «De skriker vel da?»


    «Skriker? Det får de ikke tid til. Den dømte blir lagt på en blokk, og en slags bred kniv faller ned på ham fra en maskin. De kaller det en giljotin, den er tung og kraftig… Hodet springer av så fort at en ikke får tid til å blunke med øyet. Men forberedelsen er lang. Når dommen er opplest, blir den dømte iført en særegen drakt, de binder ham og fører ham opp på skafottet. Det må være forferdelig. Folk stimlet sammen, til og med kvinnene, men det blir ikke likt at kvinner ser på.»


    «Nei, det har ikke de noe med.»


    «Naturligvis ikke! En slik pinsel… Den forbryteren jeg så, var en klok, sterk fryktløs mann i sin beste alder. Legros het han. Men jeg sier Dem enten De vil tro det eller ei, at han gråt da han gikk opp på skafottet, og han var hvit som sne i ansiktet. Er det ikke forferdelig? Kan noe slikt være mulig? Jeg hadde aldri trodd at en mann – ikke et barn – men en mann i førtiårsalderen som aldri har felt en tåre, kunne gi seg til å gråte av skrekk! Hva foregikk i hans sjel i den stund? I hvilken krampetilstand kan ikke et menneskes sjeleliv bli hensatt i et slikt øyeblikk? Det er en bespottelse av sjelelivet, ikke noe annet. «Du skal ikke slå i hjel!» heter det, og fordi han har slått i hjel, vil man til gjengjeld slå ham i hjel. Det kan da ikke være riktig. Det er en måned siden jeg så det, men enda står det lys levende for meg. Jeg har drømt om det fire–fem ganger.»


    Det kom noe beåndet over fyrsten mens han talte, og en svak rødme gled over hans bleke kinn, men han talte like rolig som før. Kammertjeneren så interessert og medfølende på ham, det var som om han ikke kunne få øynene fra ham. Denne tjenende sjel hadde kanskje både fantasi og tankeflukt.


    «Det er da enda godt at det ikke er så smertefullt når hodet faller,» bemerket han.


    «Vet De,» sa fyrsten ivrig, «akkurat den bemerkningen kommer alle med, det er også av den grunn de har funnet opp denne maskinen, giljotinen. Men en ting falt meg inn: Tenk om denne måten å dø på er enda verre? De synes kanskje at dette høres rart ut, synes det er dumt, men sett Dem i den dømtes sted, og da vil kanskje den tanken også slå Dem. Hvis en blir torturert, da får smertene og sårene, den legemlige pine, en bort fra angsten over dødens nærhet. Og den største og voldsomste smerte er kanskje ikke de legemlige sår, men det at man sikkert vet at nå, om en time, om ti minutter, om et minutt, nå straks, forlater sjelen kroppen din, og du er ikke noe menneske mer, det er sikkert derfor det vil skje. Og når en så legger hodet på blokken under kniven og hører at den glir ned over hodet på deg, da er de sekundene det forferdeligste av alt. Og vet De, denne tanken er ikke min, det er ikke fantasi, mange har sagt dette. Jeg er så sikker på at det er så at jeg vil si Dem min mening om dett. Å drepe for mord er en uforholdsmessig stor straff for et mord. Mord ved dom er uforholdsmessig mer grusomt enn et morderisk overfall. Den som blir myrdet og blir stukket ned om natten i en skog eller et annet sted, håper straks inntil det siste øyeblikk at han skal bli reddet. Det er eksempler på at selv om den overfaltes strupe er skåret over, har han håp, han flykter eller ber om nåde. Å dø med dette håpet om å leve er ti ganger lettere enn å dø når ethvert håp er fratatt en. Og er dødsdommen avgjort ved dom, er den ikke til å unngå, verre kval enn å sitte og vente på den gis ikke på denne jord. Før en soldat ut på slagmarken, still ham under kampen rett overfor kanonmunningen og fyr på ham, han håper allikevel hele tiden at han skal leve, men les opp dødsdommen for den samme soldaten og si ham at han sikkert skal dø den og den time, og han vil gå fra sans og samling eller begynne å storgråte. Hvem har sagt at den menneskelige forstand kan utholde dette uten å ta skade på sin forstand? Hva skal en slik hån, noe så uhyrlig, så unødvendig og unyttig tjene til? Det finnes kanskje et eller annet menneske som har fått dødsdommen opplest, som har gjennomgått alt det der, og så har fått høre: Gå, du er benådet! Hva kunne ikke dette mennesket fortelle en? Om denne kval og denne redsel har også Kristus talt. Nei, slik må man ikke handle mot et menneske.»


    Om kammertjeneren ikke kunne uttrykke sine tanker om alt dette slik som fyrsten, så forstod han mye av det – om ikke alt, det stod tydelig å lese i hans bevegede ansikt.


    «Når De så gjerne vil røke,» sa han, «så kan De godt gjøre det, men vær ikke for lenge borte, det kan jo hende at han plutselig spør etter Dem, og så er De ikke her. De ser en dør under trappen, gå inn gjennom den døren, til høyre er et lite rom, der kan De røke, men De må åpne den lille vindusluken, for det er ikke tillatt…»


    Fyrsten fikk ikke tid til det. En ung mann med noen papirer i hånden kom plutselig inn i forværelset, Kammertjeneren reiste seg for å ta av ham pelsen. Den unge mannen sendte et øyekast bortover mot fyrsten.


    «Å, Gabriel Ardalionovitsj,» begynte kammertjeneren hemmelighetsfullt og nesten fortrolig, «denne herre vil ha foretrede, han sier han er fyrst Mysjkin og en slektning av fruen, han er kommet med toget fra utlandet med denne bylten i hånden, men…»


    Fyrsten kunne ikke høre mer, for kammertjeneren begynte å hviske, Gabriel Ardalionovitsj hørte oppmerksomt på ham, og så meget nysgjerrig på fyrsten, da han til slutt syntes at han hadde hørt nok, gikk han bort til fyrsten.


    «Er De fyrst Mysjkin?» spurte han meget høflig og elskverdig. Gabriel Ardalionovitsj var en vakker ung mann i åtteogtyveårsalderen, middels høy, velbygd, lys, med et lite napoleonskjegg, hans trekk var fine, og han så klok ut. Men det elskverdige smilet var litt for spisst, og tennenes perlerad nesten for fullkommen. Det muntre blikk og det tilsynelatende åpenhjertige uttrykk i øynene var litt for inntrengende og speidende.


    Han ser visst ikke slik ut når han er alene, smiler visst heller ikke, for det gjennom fyrsten.


    Fyrsten gjentok ganske kort det han allerede hadde sagt til kammertjeneren og tidligere til Ragosjin. Det var som om Gabriel Ardalionovitsj kom i tanker om noe.


    «Tør jeg spørre om det var Dem som for omtrent et år siden skrev et brev fra Sveits til Elisabet Prokofjevna?» spurte han.


    «Ja, det var meg.»


    «Ja, da husker Elisabet Prokofjevna Dem sikkert og kommer til å ta imot Dem.»


    «Ønsker De å tale med Hans Eksellense? Jeg skal melde Dem øyeblikkelig… han er ledig om et øyeblikk. Men… vil De være så elskverdig å vente inne i mottagelsesværelset så lenge… Hvorfor lar du fyrsten sitte her?» vendte han seg strengt til kammertjeneren.


    «Jeg sa jo det, men De ville ikke…»


    I samme øyeblikk ble plutselig døren fra kabinettet revet opp, og en offiser med en mappe under armen kom ut, han talte høyt og bukket idet han kom ut.


    «Er det deg, Ganja?» ropte en stemme inne fra kabinettet, «kom hit inn, er du snill.»


    Gabriel Ardalionovitsj nikket til fyrsten og skyndte seg inn i kabinettet. Et par minutter etter gikk døren atter opp, og Gabriel Ardationovitsj ropte med klingende stemme og meget høflig:


    «Vær så god, fyrste. Kom her inn.»
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    General Ivan Fjodorovitsj Jepantsjin stod midt i sitt arbeidsværelse og så meget interessert på fyrsten, gikk ham enda et par skritt i møte. Fyrsten gikk bort til ham og nevnte sitt navn.


    «Hva kan jeg tjene Dem med, min herre?» spurte generalen.


    «Noe presserende kan jeg ikke si det er, jeg kom rent ut sagt for å gjøre Deres bekjentskap. Jeg vil nødig forstyrre, men jeg visste ikke når De tok imot eller om Deres disposisjoner for øvrig… Jeg kommer like fra jernbanen fra Sveits.»


    Generalen ville ha smilt elskverdig, men tok seg i det, han knep øynene litt tankefullt sammen, mønstret enda en gang sin gjest fra øverst til nederst, pekte fort på en stol og satte seg selv på skrå overfor ham og så utålmodig og avventende på ham. Ganja stod ved skrivebordet i hjørnet av stuen og så igjennom noen papirer.


    «Jeg har dessverre liten tid til bekjentskaper,» sa generalen, «men da De jo kommer i et spesielt ærend, så…»


    «Jeg tenkte også at De straks ville tro at jeg kom i et bestemt ærend, men oppriktig talt kom jeg utelukkende for å gjøre Deres bekjentskap, noen annen personlig grunn har jeg ikke.»


    «Selvfølgelig er det meg overordentlig kjært, men man kan ikke alltid gjøre hva man har lyst til, det er imellom noe som heter forretninger, vet De… jeg kjenner heller ikke til at vi har felles tilknytningspunkter… om jeg så skal si,… en grunn…»


    «Nei, noen grunn for mitt komme har jeg slett ikke, og felles tilknytningspunkter har vi knapt. Og det at jeg som fyrst Mysjkin er en slektning av Deres hustru, er selvfølgelig ingen grunn til et besøk, det forstår jeg godt. Og allikevel er det grunnen til at jeg kom hit. Jeg har ikke vært i Russland på over fire år, og da jeg reiste herfra, var jeg, om jeg så skal si, nesten ikke ved min fulle forstand. Jeg kjente ingenting til forholdene her og gjør det enda mindre nå. Jeg trenger til å være sammen med gode mennesker, jeg er kommet opp i en sak som jeg ikke vet hvordan ligger an og som jeg gjerne ville tale med noen om. Allerede i Berlin tenkte jeg på om jeg ikke hadde slektninger her, og om jeg ikke burde oppsøke dem, Vi kunne jo kanskje være til nytte for hverandre, hvis det var gode mennesker. Og jeg har hørt at dere er gode mennesker.»


    «Meget forbunden, min herre,» svarte generalen forbauset, «tør jeg spørre hvor De har tatt inn?»


    «Jeg har ennå ikke tatt inn noen steder.»


    «De er altså kommet like fra toget og hit til meg? Og… med Deres bagasje?»


    «Jeg har ikke annen bagasje enn en liten bylt med undertøy, mer har jeg ikke, og den bærer jeg som regel med meg. Men jeg får nok leid meg et rom innen aftenen.»


    «Så De tenker å leie et værelse?»


    «Ja, naturligvis.»


    «Skal jeg dømme etter det De sier, så må jeg tro at det var for å slå Dem ned her at De kom hit til meg.»


    «Det kunne jeg kanskje ha gjort, hvis De hadde bedt meg, men jeg tilstår ærlig, at om De hadde bedt meg, hadde jeg ikke mottatt Deres innbydelse, ikke av noen særlig grunn,… men fordi… min karakter er slik.»


    «Så er det jo heldig at jeg ikke har bedt Dem og ikke kommer til å be Dem. Men tillat meg, fyrste, å si alt rett ut straks. Vi kom jo nylig til det resultat at det ikke kan være tale om noe slektskap mellom oss – skjønt det selvfølgelig ville være meget smigrende for meg – altså…»


    «Altså har De å reise Dem og forføye Dem bort, ikke sant?» Fyrsten reiste seg og lo nesten muntert til tross for den pinlige situasjon han var i. «Vet De, general, og det er virkelig sant, skjønt jeg ikke vet noe om forholdene her hjemme eller kjenner skikk og bruk her, så tenkte jeg straks at det ville gå akkurat slik som det er gått. Men det bør kanskje være slik… Jeg fikk jo heller ikke svar på mitt brev… så jeg vil få lov til å si farvel og ber Dem unnskylde at jeg har lagt beslag på Deres tid.»


    Fyrstens blikk var så vennlig og hans smil så helt igjennom troverdig da han sa det, at generalen stusset, til tross for en viss ubehagelig følelse betraktet han sin gjest med ganske andre øyne, han hadde skiftet mening om ham i samme øyeblikk.


    «Hør her, fyrste,» sa han i en helt annen tone, «jeg kjenner Dem jo slett ikke, men jeg tror nok at Elisabet Prokofjevna gjerne vil hilse på sin navnebror… hvis De har tid til å vente et øyeblikk».


    «Å, jeg har god tid» – fyrsten la straks sin bløte, runde hatt på bordet – «jeg må tilstå at jeg regnet med at Elisabet Prokofjevna kanskje husket at jeg hadde skrevet til henne. Da jeg for en stund siden ventet ute i forværelset, hadde Deres tjener meg mistenkt for å be om understøttelse. Jeg forstod at det var tatt strenge forholdsregler mot den slags. Men det var virkelig ikke av den grunn jeg kom. Jeg kom fordi jeg hadde lyst til å lære noen å kjenne. Men jeg tror at jeg kom litt ubeleilig, og det er jeg lei over.»


    «Nåvel,» sa generalen og smilte, «hvis De virkelig er den De gir inntrykk av å være, så er jeg sikker på at det vil være meget behagelig å gjøre Deres bekjentskap, men jeg er en opptatt mann, som De ser, snart er det dokumenter som må sees gjennom, snart papirer som skal underskrives, så skal jeg til Hans Høyhet, eller det er tjenesteplikter, følgen er at jeg, selv om jeg liker å omgås gode, hyggelige mennesker… det vil si… hvis… forresten er jeg sikker på at De har fått en utmerket oppdragelse… Si meg, hvor gammel er De, fyrste?»


    «Seksogtyve.»


    «Å. Jeg trodde De var mye yngre.»


    «Ja, alle sier at jeg ser yngre ut. Men jeg vil på ingen måte legge beslag på Deres tid, det skal jeg merke meg, jeg liker ikke selv å bli forstyrret… og forresten er vi etter hva jeg forstår, så forskjellige i alt… på grunn av forholdene, så vi knapt kan ha mange berøringspunkter, skjønt det holder forresten ikke alltid stikk, det ser ofte ut som om man ikke har noen berøringspunkter, og man kan virkelig ha mange. Man oppdager ikke straks at det skriver seg fra den menneskelige treghet, folk bedømmer hverandre bare etter det ytre og finner at de ikke har noe felles… Men forresten begynner jeg visst å kjede Dem…? Kanskje De…»


    «Et par ord, min herre, har De formue? Eller tenker De kanskje på å søke en eller annen stilling? Unnskyld at jeg spør så…»


    «Å, jeg forstår så godt at De spør om det, og jeg setter pris på at De spør meg om dette. Noen formue har jeg for øyeblikket ikke og heller ingen stilling, men jeg burde ha det. Professor Schneider, som var min lege og min lærer i Sveits, underholdt meg der nede og gav meg penger til hjemreisen og akkurat så mye at jeg nå bare har noen få kopek igjen. Sant å si trenger jeg et råd i en sak, men…»


    «Si meg,» avbrøt generalen ham, «hva har De foreløpig tenkt å leve av, hva er Deres planer?»


    «Jeg vil gjerne ha et eller annet arbeid…»


    «Å, De er filosof, men… har De noe bestemt anlegg i en eller annen retning, noe som kan skaffe Dem det daglige brød. Ja, unnskyld, at jeg igjen…»


    «Å, De behøver ikke å gjøre unnskyldning for det spørsmålet. Dessverre, min herre, jeg er ikke begavet i noen som helst retning, tvert om, jeg er sykelig og har aldri hatt ordentlig undervisning. Hva det daglige brød angår, så tror jeg…»


    Generalen avbrøt ham igjen og begynte atter å spørre ham ut. Fyrsten fortalte alt det han før hadde fortalt til de andre. Det viste seg at generalen hadde hørt om den avdøde Pavlivtsjev og hadde kjent ham personlig. Hvorfor Pavlivtsjev hadde interessert seg for fyrstens oppdragelse, det kunne fyrsten selv ikke forklare, det var kanskje av gammelt vennskap for hans avdøde far. Fyrsten var bare et lite barn da foreldrene døde, under hele oppveksten hadde han bodd på landet fordi hans helbred trengte det. Pavlivtsjev hadde anbrakt ham hos noen slektninger av seg, to gamle damer som eide et gods. De hadde først ansatt en guvernante til ham og siden en huslærer. Fyrsten sa forresten at selv om han husket alt fra sin barndom, så var det mye av det som var hendt, som han ikke riktig kunne forklare seg. De stadige sykdomsanfallene hadde nesten gjort ham til idiot, fyrsten brukte akkurat ordet «idiot». Han fortalte til slutt at Pavlivtsjev en gang i Berlin hadde møtt professor Schneider, en sveitsisk lege som var spesialist i den slags sykdommer og hadde opprettet en kuranstalt i kanton Wallis, hvor han brukte sin egen metode med kaldtvannskur og gymnastikk. Han behandlet sinnssyke og idioter, samtidig underviste han dem og tok seg for øvrig av deres åndelige utvikling. Derfor hadde Pavlivtsjev for fem år siden sendt ham til Sveits, men tre år etter døde Pavlivtsjev plutselig uten å ha ordnet noe. Professor Schneider hadde beholdt ham der nede ennå i to år og behandlet ham uten vederlag. Schneider hadde ikke akkurat helbredet ham, men han var blitt mye bedre. Det var etter eget ønske at fyrsten nå var reist hjem til Russland på grunn av et anliggende som var dukket opp.


    Generalen ble meget forbauset.


    «Har De virkelig ingen som står Dem nær her i Russland?» spurte han.


    «Nei, nå har jeg ingen, men jeg håper… jeg har nemlig fått et brev…»


    «I det minste,» avbrøt generalen ham uten å feste seg ved hva han sa om brevet, «har De da lært noe, og Deres sykdom kan vel ikke hindre Dem i å ta en lettere stilling, for eksempel i et eller annet departement?»


    «Å nei da, det kan jeg nok. Jeg vil tvert om bli meget glad over å få noe å gjøre, så får jeg se hva jeg duger til. Jeg har jo i alle disse årene ikke gjort annet enn å lære, om det enn ikke ble helt regelmessig, det var etter professorens system. Men ved siden av har jeg da fått lest en hel del russiske bøker.»


    «Russiske bøker, da leser De vel russisk og kan skrive feilfritt?»


    «Ja, det kan jeg.»


    «Det var utmerket. Og hvordan er Deres håndskrift?»


    «Jeg har en meget pen håndskrift. Jeg har virkelig anlegg i den retning, jeg er en ren kalligraf. Gi meg noe å skrive på, så skal De straks få se en prøve på det,» sa fyrsten meget ivrig.


    «Ja, det vil jeg gjerne, det er helt nødvendig, forresten… Jeg synes meget godt om at De er så tjenestevillig, fyrste, De er virkelig meget inntagende.»


    «For noen herlige skrivesaker De har. Så mange blyanter og penner, og så gode, og for et prektig papir!… Og slikt et herlig arbeidsværelse. Og det landskapet der kjenner jeg godt, det er en utsikt i Sveits. Det har kunstneren tegnet etter naturen. Det landskapet kjenner jeg, det er fra kanton Yri…»


    «Det kan godt være, jeg har forresten kjøpt det her. Ganja, gi fyrsten et papir. Se, her er penn og papir, vær så snill og sett Dem ved det lille bordet der. Hva er det?» vendte generalen seg til Ganja, som i mellomtiden hadde tatt et stort kabinettsfotografi ut av sin dokumentmappe og rakt generalen det. «Å, Nastasja Filipovna! Har hun selv sendt deg det? Har hun virkelig selv sendt det?» spurte han opplivet og så med levende interesse på Ganja.


    «Hun gav meg det for en stund siden, da jeg var der borte for å gratulere. Jeg hadde bedt om det lenge. Jeg vet ikke om det kanskje var et hint fra hennes side, fordi jeg kom tomhendt, uten en gave på en slik dag,» tilføyde han med et ubehagelig smil.


    «Nei, det var det nok ikke,» avbrøt generalen ham med overbevisning, «hvordan kan en slik tanke falle deg inn? Hun skulle komme med hentydninger… så uegennyttig som hun er! Dessuten, hva skulle du kunne gi henne, det måtte jo være en gave til mange tusen rubler? Du kunne kanskje ha gitt ditt fotografi? Har hun forresten ikke enda bedt om det?»


    «Nei, det har hun ikke, hun kommer kanskje aldri til å be om det. De husker vel at De skal dit bort i aften, Ivan Fjodorovitsj, De har jo fått en spesiell innbydelse.»


    «Ja, selvfølgelig husker jeg det, og jeg kommer. Det skulle bare mangle, det er jo hennes fødselsdag, og hun er femogtyve år! Hm… vet du, Ganja, jeg synes jeg må fortelle deg det så du ikke blir overrasket. Hun har lovet Afanasij Ivanovitsj og meg at hun i aften vil gi et avgjørende svar, om hun vil eller ikke. Det skal du vite. Pass på nå.»


    Ganja ble plutselig i den grad forvirret at han bleknet.


    «Har hun virkelig sagt det?» spurte han og stemmen skalv.


    «Ja, i forgårs. Vi talte så inntrengende med henne, at hun gikk inn på det. Men hun bad oss ikke å si noe til deg på forhånd.»


    Generalen mønstret Ganja skarpt, det var som om han ikke likte at han ble så forfjamset.


    «De må huske, Ivan Fjodorovitsj,» sa Ganja skremt og usikker, «at hun har gitt meg full frihet inntil hun selv hadde tatt en beslutning, og selv da kan jeg ta mitt ord tilbake…»


    «Du vil da vel ikke… du vil da vel ikke…» Generalen ble plutselig forskrekket.


    «Meg er det nokså likegyldig.»


    «Nei, unnskyld, hvordan er det du opptrer mot oss?»


    «Jeg har ikke sagt at jeg ikke vil. Jeg har kanskje uttrykt meg galt…».


    «Det skulle bare mangle at du avslo,» sa generalen ergerlig, han ville ikke en gang skjule sin ergrelse. «Her, min venn, dreier det seg ikke om hvor villig du er, eller om din glede eller begeistring over å motta hennes ja… Hvordan går det hjemme hos deg?»


    «Hvordan det går hjemme? Hjemme kommer det bare an på hva jeg vil, far har dummet seg som vanlig, han er blitt rent umulig. Jeg snakker ikke mer med ham, men holder ham i ørene. Var det ikke for min mors skyld, satte jeg ham på dør. Mor bare gråter, naturligvis, og min søster blir sint. Jeg har sagt rent ut til dem at jeg er min egen herre og ønsker å bli… adlydt i mitt hjem. Jeg understreket det meget tydelig for min søster mens mor hørte på.»


    «Ikke forstår jeg, min venn, hvordan dere har det,» bemerket generalen tankefull, han trakk lett på skuldrene. «Forleden dag da Nina Aleksandrovna kom på visitt til meg, om du husker det, sukket og stønnet hun. Jeg spurte henne hva det var, og det viste seg at hun syntes dette var en skam for familien. Hvilken skam er det i dette, om jeg tør spørre? Hvem kan ha det minste å si på Nastasja Filipovna, eller bebreide henne det aller ringeste? At hun har stått i forhold til Totski? Det er da det rene sludder, når man tenker på hvordan forholdene var. «De vil sikkert ikke la Deres døtre være sammen med henne,» sa hun. Å, du store verden! Det var et underlig spørsmål av Nina Aleksandrovna. Det vil si at hun ikke forstår, at hun ikke forstår…»


    «Sin egen stilling?» kom Ganja ham til hjelp. «Hun forstår den godt, De må ikke bli ergerlig på henne. Jeg leste henne teksten, bad henne ikke blande seg opp i andres affærer. Men det siste ord er ikke sagt ennå, og det er derfor det går som det går der hjemme, men nå kommer oppgjørets time. Sier jeg i dag det som skal sies, så skal også alt frem i dagens lys.»


    Fyrsten som satt i et hjørne med sin kalligrafiske prøve, hørte hele samtalen. Han var nå ferdig og kom bort til bordet og avleverte sin prøve.


    «Så, det er Nastasja Filipovna?» sa han og så oppmerksomt og interessert på fotografiet. «Hvor vakker hun er,» utbrøt han henført. Portrettet fremstilte en usedvanlig skjønn kvinne. Hun var kledd i en ganske enkel, sort silkekjole med et elegant snitt. Håret så ut til å være mørkeblondt, det var enkelt og hverdagslig oppsatt. Øynene var mørkeblå, pannen tenksom. Det var noe lidenskapelig og litt hovmodig i ansiktsuttrykket. Ansiktet var kanskje litt magert og blekt… Ganja og generalen så forbauset på fyrsten…


    «Nastasja Filipovna, sier De! Kjenner De da allerede Nastasja Filipovna!» spurte generalen.


    «Jeg har knapt vært i Russland et døgn, men denne skjønnhet kjenner jeg allerede,» svarte fyrsten og fortalte på stedet om sitt møte med Ragosjin og hva han hadde meddelt ham.


    «Det var sannelig interessante nyheter,» sa generalen, som spent hadde hørt på fyrsten. Igjen ble han urolig og så forskende på Ganja. «Det er sikkert bare utekkelighet alt sammen,» mumlet Ganja, som også var blitt litt forvirret, «en liten kjøpmannssønn som vil ut på rangel. Jeg har allerede hørt litt av hvert om ham.»


    «Det har jeg også, min venn,» grep generalen til. «Nastasja Filipovna fortalte oss straks hele historien med øredobbene. Men saken er begynt å stille seg litt annerledes. Her kommer en million med i spillet og… lidenskap, en uverdig lidenskap, men allikevel værer man en lidenskap her, og hva kan ikke disse herrer finne på i rusen, det kjenner vi fra før.… Hm. Dette kan bli en lei historie,» tilføyde generalen ettertenksomt.


    «Er De redd for millionen?» Ganja viste alle sine hvite tenner.


    «Og du naturligvis ikke?»


    «Hva mener De, fyrste?» vendte Ganja seg plutselig til ham, «er Ragosjin en bra mann eller bare en ranglefant? Hva er Deres oppfatning?»


    Det foregikk noe særlig med Ganja da han spurte om dette. Det var som om en helt ny tanke var slått ned i ham, hans øyne lyste utålmodig og spørrende.


    Generalen ble fortenkt og urolig, han sendte et sideblikk bort til fyrsten, men det så ut som om han ikke ventet seg mye av det han der ville få høre.


    «Jeg vet ikke hva jeg skal si,» svarte fyrsten, «Ragosjin gav inntrykk av å være lidenskapelig, ja rent sykelig lidenskapelig. Men han var visst syk ennå. Det er mye mulig at han de første dagene i Petersburg må legge seg helt til sengs igjen, især hvis han begynner å rangle.»


    «Jaså? Hadde De inntrykk av det?» Generalen klamret seg liksom til tanken.


    «Ja, det var mitt inntrykk.»


    «Å, den slags skandalehistorier kan foregå når som helst, kanskje allerede i aften. I dag kan den saken alt være forandret,» smålo Ganja til generalen


    «Hm.… Naturligvis… det er jo ikke godt å vite hvilke ideer hun plutselig kan få,» sa generalen.


    «De vet jo hva hun imellom kan finne på?»


    «Hva mener du egentlig?» for generalen opp, han var i høyeste grad forvirret. «Hør her, Ganja, jeg vil be deg om ikke å si henne for mye imot, men forsøke å være, ja litt… kort sagt være henne til lags… Men… hva er det for et fjes du setter op? Hør nå, Gabriel Ardalionovitsj, det er på tide at vi snakker rent ut. Hvem er det vi legger oss i selen for? Vel har jeg fordel av dette, forstår du, men jeg har for lengst holdt opp å tenke på det. Om det blir det ene eller det andre, skal jeg nok vende det til fordel for meg. Totskis beslutning er urokkelig, altså kan jeg ta det med ro. Når jeg ønsker dette, er det bare ditt vel jeg tenker på. Deg selv. Har du ikke tillit til meg? Du er da en mann… en… en… en forstandig mann, og jeg stoler på deg, og det er vel i dette tilfelle det… det…»


    «Det viktigste,» hjalp Ganja generalen ut av vanskeligheten, men med et giftig smil som han ikke ønsket å legge skjul på. Med et flammende blikk så han generalen rett i øynene, som om han ville vite hva han tenkte. Generalen ble rød og fór opp.


    «Ja, det kommer an på å opptre klokt,» understreket han og så skarpt på Ganja. «Du er da en komisk fyr, Gabriel Ardalionovitsj. Du er liksom glad over at denne kjøpmannssønnen dukker opp, som om du så en utvei for deg. Dette var jo fra først av nettopp et klokt trekk av deg, og i dette tilfellet gjelder det især å bruke sin forstand og… og opptre ærlig og åpent fra begge sider, i det minste underrette hverandre i tide for ikke å kompromittere hverandre, så mye mer som det har vært tid nok til det, og ennå er det tid,» generalen trakk brynene betydningsfullt i været, «skjønt det jo bare er et par timer til… Har du forstått? Kan jeg gå ut fra det? Hva er meningen, vil du eller vil du ikke? Hvis du ikke vil, så si det rett ut. Det står deg fritt. Ingen tvinger Deg, Gabriel Ardalionovitsj, ingen driver deg med makt inn i en felle, hvis du synes dette er en felle.»


    «Jo, jeg vil,» sa Ganja halvhøyt, men bestemt, han slo øynene ned og ble taus og mørk.


    Generalen så fornøyd ut, men han angret øyensynlig at han var blitt heftig, og at han var gått for langt. Han vendte seg plutselig til fyrsten, og en kunne se at han var lei over at fyrsten hadde hørt samtalen. Men han ble straks beroliget bare ved å kaste et blikk på fyrsten.


    «Å,» ropte generalen, og så på kalligrafprøven som fyrsten rakte ham, «dette er jo en formskrift. Og en av de sjeldne! Se, Ganja, for et talent.»


    På det tykke velinpapir hadde fyrsten skrevet en setning med håndskrift fra den russiske middelalder:


    «Abbed Pafnuti har i ydmykhet undertegnet dette.»


    «Dette er abbed Pafnutis egenhendige underskrift, etter en kopi fra det fjortende århundre,» forklarte fyrsten meget fornøyd og opplivet. «De forstod skrivekunsten, våre gamle abbeder og metropolitter, og hvilken smak viste de ikke, og hvor omhyggelig var ikke alt utarbeidet! De har vel ikke den pogodinske utgave her, general? Jeg har også gitt en prøve på en annen skrift, den runde store franske håndskrift fra forrige århundre. Enkelte bokstaver er helt forskjellig skrevet. De er skrevet av en offentlig skriver på markedsplassen, jeg har det fra en av deres gamle kladder som er i min besittelse. De må innrømme at det er noe verdig over den, se på disse runde o-er og å-er. Jeg har overført det karakteristiske ved den franske skrift til de russiske bokstavene, det er meget vanskelig, men jeg har vært heldig med det. Her er også en vakker og original skrift, se denne setningen: «flid overvinner alt». Det er en russisk skrivers hånd, en militærskriver, om De vil. Slik var de offisielle skrivelsene til en høytstående person, her er også skriften rund og fremtredende, sort-skrift, men overordentlig smakfull. En kalligraf ville ikke tillate den slags kruseduller eller rettere disse forsøk på å lage snirkler, se disse halvferdige sving, men i det hele er det karakter over bokstavene, de røper militærskriveren, han vil gjerne boltre seg litt, talentet vil vise seg litt, men uniformskraven er for stram, disiplinen behersker til og med håndskriften, det er virkelig herlig! Det er ganske nylig jeg ble oppmerksom på dette mesterstykket, jeg fant det tilfeldig, og vet De hvor? I Sveits. Og her har De en ganske enkel, alminnelig, ren engelsk håndskrift, mer elegant kan bokstaver ikke være, her er alt fullendt, det er som perler på en snor, se her er en variant, og den er fransk, jeg har fått den av en fransk handelsreisende, den ligner den engelske, men trykket på bokstavene er sterkere og tykkere enn på den engelske, og proporsjonene er brutt, se også hvordan bokstavene er kraftigere avrundet, og det er anbrakt små snirkler, og en snirkel er en farlig ting! En snirkel forlanger en utpreget fin smak, men lykkes den, når proporsjonen er der, da kan en slik skrift ikke sammenlignes med noe annet, ja, da kan en gjerne forelske seg i den.»


    «Å, hvilke finesser De har fordypet Dem i,» lo generalen. «De er ikke bare kalligraf, min kjære, De er en kunstner. Ikke sant? Ja, hva sier du, Ganja?»


    «Helt forbausende! Og dertil så overbevist om sin egen begavelse,» tilføyde han og lo ironisk.


    «Ja, le du, bare le, med dette kan han gjøre karriere,» sa generalen. «Vet De, fyrste, til hvilken fremtredende person vi vil anbefale Dem? De kan simpelthen få femogtredve rubler om måneden som begynnergasje. Men klokken er jo allerede halv ett,» utbrøt han med et blikk på uret, «vi må til saken, fyrste, for jeg har liten tid, og vi ser hverandre kanskje ikke mer i dag. Sett Dem ned et øyeblikk. Jeg har allerede sagt Dem at jeg ikke har anledning til å motta Dem så ofte. Men jeg vil meget gjerne hjelpe Dem litt, det vil si med hensyn til det aller nødvendigste selvfølgelig, mer kan det ikke bli, De får se å klare Dem selv forresten. Jeg vil forsøke å skaffe Dem en mindre stilling i et departement, det blir ikke noe anstrengende arbeid, men der forlanges det nøyaktighet. Og med hensyn til det andre, vil jeg anbefale Dem å gjøre nærmere bekjentskap med min venn, den unge mann her, Gabriel Ardalionovitsj Ivolgin. Han bor sammen med sin mor og søster, og de har i sitt hjem innrettet to møblerte værelser som de vil leie bort med kost og betjening til vel anbefalte herrer. Hans mor, Nina Aleksandrovna, vil godta min anbefaling, derom nærer jeg ingen tvil. Jeg er sikker på, fyrste, at det vil passe utmerket for Dem, først og fremst fordi De da ikke blir ensom, men så å si kommer i familiens skjød.


    Jeg mener også at det er vanskelig for Dem plutselig å dukke opp i en storby som Petersburg uten å ha noen til å veilede seg. Nina Aleksandrovna og Barbara Ardalionovna, mor og søster av Gabriel Ardalionovitsj, er to damer som jeg høyakter. Nina Aleksandrovnas mann Ardalion Aleksandrovitsj, en forhenværende general, har vært min kamerat på krigsskolen. Av forskjellige grunner har jeg måttet avbryte omgangen med ham, men det forhindrer ikke at jeg på en måte fremdeles har aktelse for ham. Jeg forteller Dem alt dette fyrste, for at De skal forstå at jeg personlig anbefaler Dem og har ansvaret så å si. Betalingen er rimelig, og jeg håper at De snart vil kunne betale det hele av Deres gasje. En mann behøver jo også lommepenger, det er sant, om ikke for mye. Bli ikke ergerlig, fyrste, om jeg rår Dem til å bruke så lite lommepenger som mulig, ja, rår Dem rent ut sagt til overhodet ikke å ha penger på Dem. Ja, dette sier jeg bare etter det første inntrykk jeg har av Dem. Men da De jo for øyeblikket er helt pengelens, vil jeg gjerne få lov til, som en liten begynnelse, å tilby Dem disse femogtyve rubler. Dette beløp vil naturligvis bli regnet fra Deres gasje, og hvis De er et så oppriktig og hjertensgodt menneske som jeg har inntrykk av, da kommer nok dette ikke til å bli noen anstøtssten mellom oss. Når jeg har fått så stor interesse for Dem, da er det også fordi jeg har en mening med det. Ganja, jeg håper at du ikke har noe imot å motta fyrsten i ditt hjem?»


    «Å, tvert om! Min mor vil bli meget glad over det,» forsikret Ganja høflig og imøtekommende.


    «Dere har jo bare leid ut et værelse etter hva jeg forstår, og det er til denne, ja, hva er det nå han heter, Ferd… Fer.»


    «Ferdysjenko.»


    «Ja vel, jeg har aldri likt denne Ferdysjenko noe videre, det er en utekkelig narr. Og jeg forstår ikke hvorfor Nastasja Filipovna tar seg så av ham. Er han virkelig i familie med henne?»


    «Nei, det var bare spøk. De er ikke det aller ringeste beslektet.»


    «Nå ja, fanden ta hele fyren! Og De da, fyrste, er De tilfreds med den ordning vi har truffet?»


    «Jeg takker Dem, general, for den store godhet De har vist meg, så mye mer som jeg ikke har bedt Dem om noe. Jeg sier ikke dette av stolthet, jeg visste virkelig ikke hvor jeg skulle gjøre av meg. Ragosjin hadde forresten bedt meg komme dit.»


    «Ragosjin? La meg få gi Dem et faderlig, eller om De heller vil, det vennskapelige råd ikke å ha noe med denne hr.Ragosjin å gjøre. Hold Dem til den familie som De nå kommer til, det er mitt råd til Dem.»


    «Når De har vist meg så stor elskverdighet,» begynte fyrsten, «så er det en sak jeg gjerne ville tale om. Jeg har fått en meddelelse.»


    «Nei, nå må De unnskylde meg, jeg har ikke tid til mer, ikke et øyeblikk. Nå skal jeg straks spørre Elisabet Prokofjevna om hun vil motta Dem med en gang.


    Jeg skal anbefale Dem på det beste. Og så vil jeg rå Dem til å benytte anledningen og vinne hennes gunst, hun kan gjøre mye for Dem. Dere hører jo så å si til samme familie. Hvis det ikke passer for henne, så bli ikke fornærmet. De kan komme en annen gang. Og du, Ganja, må se på disse regningene så lenge. Fjodosjev og jeg kunne forleden dag ikke bli enige om dem. Husk på at du fører dem inn straks.»


    Generalen gikk, og fyrsten fikk ikke talt om sitt anliggende, det han visst for fjerde gang hadde forsøkt å komme inn på. Ganja tente seg en sigarett og bød fyrsten en. Fyrsten tok en sigarett, men sa ikke noe, han ville ikke forstyrre, han begynte å se seg om i værelset. Ganja kastet knapt et blikk på de regnskapene generalen hadde anvist ham. Han var adspredt og fortenkt, og hans smil og blikk virket enda mer pinlig på fyrsten da de var blitt alene. Plutselig gikk han bort til fyrsten, som var blitt stående og se på bildet av Nastasja Filipovna.


    «Liker De den kvinnetypen, fyrste?» spurte han plutselig og så gjennomtrengende på ham. Det var som om han hadde en spesiell mening med spørsmålet.


    «Et vidunderlig ansikt,» svarte fyrsten, «jeg er sikker på at hennes skjebne ikke hører til de dagligdagse. Ansiktet er livlig, men det ser ut som om hun har gjennomgått meget ondt, er det så? En kan se det på øynene, se, de to små fremtredende kinnben under øynene, der hvor kinnet begynner. Det er et stolt ansikt, uhyre stolt, men jeg vet ikke om hun er snill? Jeg skulle ønske hun var det. Det ville redde det hele.»


    «Kunne De gifte Dem med en slik kvinne?» fortsatte Ganja, hans flammende blikk vek ikke fra fyrsten.


    «Jeg kan ikke gifte meg, for jeg er syk,» svarte fyrsten.


    «Men Ragosjin vil. Eller hva tror De?»


    «Jo, han vil gifte seg med henne, det tror jeg, gjerne i morgen den dag, men en uke etter kan det godt være at han dreper henne,» –


    I samme øyeblikk han sa det, for Ganja så sterkt sammen at fyrsten nesten satte i et skrik.


    «Hva feiler det Dem?» spurte han og grep ham i armen.


    «Deres Høyhet! Hans Eksellense ber Dem uleilige Dem til Hennes Eksellense generalinnen,» meldte tjeneren, som viste seg i døren. Fyrsten fulgte etter ham.
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